
CULTURA 

El Ministeri de Cultura 
espanyolitza el llibre català 
El volum, anomenat oficialment sepa-

rata, fa 846 pàgines de lletra minúscula. 
Causa realment orgull de comprovar 
que els llibres en català que l'any 1993 

es troben en venda justifiquen una separata de 
tant de pes. Són, adverteix la introducció, 
35.487 referències de títols -cada llibre té re-
ferències per edició, per autor, per títol i per 
matèria- publicats per 738 editorials registra-
des, amb ISBN, exclosos els llibres exhaurits i 
els d'editorials que no han desenvolupat cap 
activitat durant els darrers tres anys. 

La Dirección General del Libro y Bibliotecas 
del Ministerio de Cultura, "per mitjà del Centro 
del Libro y de la Lectura, per primer cop coor-
dina i promou aquesta separata de l'edició de 
Llibres espanyols en venda en llengua catala-
na", diu la introducció. 

Curiosa forma d'anomenar la separata. En ne-
greta, Llibres espanyols en venda, com si 
aquests en fos l'únic títol, com si només els "lli-
bres espanyols" tinguessin la categoria de figu-
rar-hi. I en rodona, en un nivell inferior; l'ex-
pressió "en llengua catalana". Gràcies a aques-
tes subtileses tan significatives i preocupants, el 
que caldria llegir realment és que la separata és 
una edició, en català, dels llibres espanyols en 
venda, cosa que no és així. 

El nom de la separata devia plantejar malde-
caps als funcionaris del ministeri. A la coberta 
és Llibres en català en venda, 1993. Agencia 
espahola ISBN. I a la portada, el títol és dife-
rent, i bilingüe: Libros espanoles en venta. Ca-
talàn, 1993 i a sota, Llibres espanyols en venda. 
Català, 1993. 

Sobretot, que no s'escapés l'expressió "llibres 
catalans", o bé "llibres en català", sense posar-
hi "llibres espanyols" al costat! 

Si fins aquí, el sou de funcionaris i eventuals 
del Ministeri de Cultura pot fer comprensibles 
aquestes preocupacions, a partir de l'elaboració 
de l'obra observem un zel castellanista/espanyo-
lista que només té dues explicacions plausibles. 

L'una, que el ministeri ha iniciat un pla que 
tendeix a accelerar la castellanització de la llen-
gua i de la cultura catalanes, a donar un impuls 
més a aquest procés, a través de la unificació de 
la terminologia bibliogràfica. Unificació cap al 
castellà, naturalment. La separata seria un 
exemple de com es pot fer acostar la bibliogra-
fia catalana cap a la castellana. 

El Centro del 
Libro y de la 

Lectura edita per 
primer cop el 

catàleg "Llibres 
en català en 

venda 1993". És 
ple d'errors, 

faltes 
d'ortografia, 
distorsions, 
absències i 

castellanismes 
premeditats. 

I la segona només té una resposta: provocació. 
La castellanització és tan punyent, tan barroera i 
tan escandalosa, que sembla preparada per 
constituir un greuge que haurà de despertar les 
consciències ensopides i incrementar l'odi tradi-
cional contra el centralisme castellà. 

Comencem pels "principis constitucionals" 
del volum. Entremig de la llista de normes bi-
bliogràfiques que ha fet servir la Dirección Ge-
neral del Libro y Bibliotecas, n'apareix una que 
sembla una norma més, d'importància mera-
ment tècnica. 

Comença així: "Els autors estrangers s'indi-
quen en la seva llengua d'origen, excepte...". I 
aquí cal esperar que els d'alfabet diferent del 
nostre en siguin l'excepció, com els autors grecs 
i russos, per exemple. Però, no, l'excepció són 
"reis, sants, papes, etc.", i aquí ve la bomba, 
"que adopten la forma castellana". 

Recristo! Es encara vigent el concordat amb la 
Santa Seu? I aquest inquietant etcètera, fins on 
deu arribar? Arriba fins als ministres i delegats 
del govern, per part del poder civil? I fins a 
monges i capellans, per part del poder diví? 

Fins als capellans, de moment, no, perquè en 
Ballarín és Josep Maria, però fins als beats, sí, 
perquè Ramon LI ull es converteix en Beato 
Raimundo Lulio. I aquesta conversió, aquest 
retorn a l'Espanya millor, als noms sagrats de la 
"cultura espanola", fa entrar el beat no pas per 
la "1" de Lulio, sinó per la "r" de Raimundo. 

Conseqüència: si busqueu les obres de Llull 
en el catàleg Llibres en català en venda, no les 
hi trobareu ni per Llull ni per Ramon, sinó per 
Raimundo, encara que els editors hagin imprès 
el nom de l'autor en català. 

No sé si és gaire catòlic resar perquè Roma es 
negui a fer sant Josep Torres i Bages, amb un 
procés de beatificació avançat, o Jacint Verda-
guer, com alguns voldrien, però convindria de 
fer-ho, tal com bufen els aires de Madrid. 

Però, compte! Parem el carro. No deu ser que 
els funcionaris del ministeri han pensat que 
Llull és un autor estranger? Lamento decebre 
els meus lectors, però no s'ho han pensat. L'ex-
cepció no s'inclou només dins l'apartat d'autors 
estrangers: és una excepció a tots els autors. 
Tots els reis, sants, papes i etcètera adopten la 
forma castellana. 

En aquest sentit, els autors reials de les 
grans cròniques són Jaime I, Rey de Aragón 
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Ramon Llull. Com 
molts altres escrip-
tors, ha estat caste-
llanitzat (dreta). 

i Pedró IV el Ceremonioso, Rey de Aragón 
Com Llull, cal buscar Vicent Ferrer per la "v" 

de Vicente. És Vicente Ferrer, Santo. Claret, 
per la "a". És Antonio Maria Claret, Santo. 

Per sort, el premi Ramon Llull es deixa igual, 
sense castellanitzar. 

Dins d'aquest etcètera, no hi tenen cabuda els 
ministres, perquè Jordi Solé Tura, l'antic minis-
tre de Cultura, hi apareix tractat com un ciutadà 
més, però és un etcètera d'ombra allargada i que 
arriba molt amunt, 
molt amunt. Pica tant 
alt que arriba fins a 
les nostres inst i tu-
cions catalanes. Fins 
a les nostres Genera-
litats, quan fan d'edi-
tors. Les de Catalu-
nya i de València 
apareixen sempre, 
com deixen clar a la 
"Llista alfabètica de 
editorials abreujada" 
(sic, sense accent ni 
apòstrof), en la seva 
traducció castellana, 
Generalidad Catalu-
na i General idad 
Valenciana. 

Totes les obres edi-
tades per la Generali-
tat de Catalunya que no tenen autor conegut o 
únic, sinó que són obres d'algun departament o 
secretaria general, són entrades pel terme Ca-
taluna amb "n", i els departaments i les direc-
cions generals que apareixen a continuació són 
traduïts al castellà. 

Els ajuntaments també es converteixen en 
Ayunt. El de la Seu d'Urgell és Ayunt. Seu de 
Urgel. 

Els responsables del catàleg, en vista dels lli-
bres en català, deuen haver tingut la mateixa re-
acció de la turista castellana que el dia que va 
sortir de l'església de Sant Pere de Ripoll va co-
mentar: "Si San Pedró supiera que le llaman 
Sant Pere,..". El Sant Pere Crisòleg dels ser-
mons editats per l'Abadia de Montserrat i la 
Bernat Metge és, naturalment, Pedró Crisólo-
go, Santo. Parlar en cristià, ja se sap, és, tradi-
cionalment, sinònim de parlar castellà. 

Clàssics del Cristianisme d'Enciclopèdia Cata-
lana i la Facultat de Teologia de Catalunya van 
anomenar l'autor de les Confessions Agustí 
d'Hipona. Però els autors del catàleg no han cai-
gut pas en l'engany. Han descobert que és el 
sant i per això li restitueixen el nom "correcte", 
Agustín, Santo. 

Però també apareixen castellanitzats - i sense 
haver-ho advertit, com el cas dels reis i sants-
tots els autors clàssics llatins i grecs de la Ber-
nat Metge i les altres editorials que els han tra-
duïts al català. 

RICARD CUGAT 

Carme 
ll de Pensaments. — AUTOR-EDt-
Iquets de Valls, 3. Barcelona-12], 
h- 64 p. ; 13x21 cm (M 213] 
[-400-4818-1 (rúst.) : 125 pta 
de taula, el. — GENERALIDAD VA-
hJA, 1992. — 48 p. ; 21x30 cm 

c* 
'890-866-8 (rúst.) 
i| / trad. del ita. por Edelvives. — 
, 1992. — 16 p. ; 26x20 cm. — 
:tiu) [M 084] 
>63-2255-7 (rúst.) : 189 pta 
lontull, Emili, etc. 
del Toar (1956-1981). — Ayunt. 
èria, 1. 25007 Lérida], 1991. -
>3x24 cm. — (La banqueta) 

506-0128-5 : 1.000 pta 
Seud. de Ramon PelegeroSan-

j viure insistent (en estoig). — 
T,J E., 1986. — 84 p. ; 15x2 cm 

f-7502-168-9 (rúst.) : 30.000 pta 
i (Seud. de Ramon PelegeroSan-

àst viure insistent. — CLIMENT, E., 
j- 80 p. ; 20x15 cm. — (Poesia) 

-7502-167-0 (rúst.) : 728 pta 
(Seud. de Ramon Pe|egero San-

íst viure insistent. — CLIMENT, E., 
- 84 p. ; 15x23 cm [M 213] 
1-7502-169-7 (rúst.) : 5.000 pta 
(Seud. de Ramon Pelegero San-

guanyades, les. — ED. 62, 1983, 
p. ; 13x19 cm. — (Cara i creu ; 37) 
i 

Í-297-2007-3 (rúst.) : 1.233 pta 
ido Lulio, Beato 
5 escrits de Ramon Llull sobre la 
I trad. del lat. por Morera Profitós, 
., ed. lit. — PALESTRA, 1989. — 
16x22 cm. — (Biblioteca lul·liana) 

-87293-50-6 (rúst.) : 280 pta 
ido Lulio, Beato 
de filosofia d'amor / trad. Schibb, 
- BARCINO, 1980. — 192 p. ; 
cm. — (Els Nostres Clàssics, 117) 
I 
i-7226-537-4 (rúst.): 750 pta 
ido Lulto, Beato 
ïreujada de predïcació. — MALL, 
- 64 p. ; 13x20 cm. — (Biblioteca 
n. 4) [M 034] 

t-7456-134-5 (rúst.) : 533 pta 
ido Lulio, Beato 
jerna / trad, Taltavull, Antoni, — 
l®A 4 n m 4 .. 4 n . 4 A 

Raimundo Lulio, Beato 
• Libre de Meravelles. (Tomo 2) / tra< 
més, Salvador. - BARCINO, 1982. • 
(160 p.) ; 12x17 cm. — (Els nostre! 
sics, 38) [M 212] 
ISBN 84-7226-560-9 (rúst.) : 350 p 
Raimundo Lulio, Beato 
• Libre de Meravelles. (Tomo 4) / tra< 
més, Salvador. - BARCINO, 198 
360 p, ; 12x17 cm. — (Els nostres 
sics, n. 46-47) [M 215] 
ISBN 84-7226-217-0 (rúst.) : 410 p 
Raimundo Lulio, Beato 
• Libre d'intenció. — PALESTRA, 19: 
40 p. ; 16x22 cm. — (Biblioteca lul 
[M 212] 
ISBN 84-87293-51-4 (rúst.) : 400 p 
Raimundo Lulio, Beato 
• Llibre d' Amic e Amat / trad. Olivar 
cal-Galmós, Salvador. — 28 ed. — B 
NO, 1980. — 158 p. ; 12x17 cm. -
nostres clàssics) [M 213] 
ISBN 84-7226-240-5 (rúst.) : 350 p 
Raimundo Lulio, Beato 
• Llibre d'amic e amat / trad. Peix C 
Miquel, ed. lit. — 28 ed. - CLARET, 
— 136 p. ; 13x18 cm. — (Els daus 
[M 033] 
ISBN 84-7263-222-9 (rúst.) : 377 pi 
Raimundo Lulio, Beato 
• Llibre d'amic e amat. — 2a ed. — l\ 
1991. —28 p. ; 18x11 cm. - (Bibli 
bàsica de Mallorca ; 1) [M 033] 
ISBN 84-273-0512-5 (rúst.) : 377 pi 
Raimundo Lulio, Beato 
• Llibre d'Amic i Amat. — ABADIA M 
SERRAT, 1991. — 24 p. ; 21x15 ci 
(El tinter dels clàssics ; 27) (M 015] 
ISBN 84-7826-239-3 (rúst.) : 350 pt 
Raimundo Lulio, Beato 
• Llibre de Blanquerna, el / trad. Talt 
Antoni. — ASESA, 1986. — 11 
13x19 cm. — (Herois de ficció) ÍM 
ISBN 84-86147-56-5 (tela): 450 pta 
Raimundo Lulio, Beato 
• Llibre de contemplació en Déu. (7 
trad. Obrador Bennassar, Mateu. — F 
M „ 1987. - 436 p. ; 15x21 crr 
(Obres originals de Ramon Llull) [M 
ISBN 84-86366-32-1 (rúst.) : 2.78: 
Raimundo Lulio, Beato 
• Llibre de contemplació en Déu. (T 
trad. Obrador Bennassar, Mateu, ed. I 
FONT, M., 1988. — 288 p. ; 15x21 
— (Obres originals de Ramon Llull 
[M 033] 
ISBN 84-86366-58-5 (rúst.) : 2.25( 
Raimundo Lulio, Beato 
• Llibre de contemplació en Déu. (T < 
FONT, M., 1989. — 442 p. ; 15x21 
— (Obres originals de Ramon Llull 
ÍM 033] 
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CULTURA 

Els funcionaris també han restituït al recte ca-
mí aquelles grafies estrambòtiques, distorcedo-
res, que fan mal d'ulls i costen de pronunciar. Si 
l'autor de Les tres germanes sempre s'ha dit, a 
Espanya, Chejov, per què escriure l'impronun-
ciable "Txèkhov"? No som tots a Espanya? 
Chejov, Anton Pavlovich és la forma única per 
al catàleg de llibres en català. 

En reis i sants, llatins i grecs, no en deixen 
passar ni una. Pel que fa als ciutadans catala-
nets, se'ls pot castellanitzar el nom, de tant en 
tant, com aquell qui ha tingut una negligència 
involuntària. 

Primer, amb els accents. Els Ramon accen-
tuats a la castellana fan feredat. Les Maria que 
hi apareixen, igual. 

Després, traduint molts noms al castellà. Ma-
ragall, el batlle de Barcelona, és Pascual. Estel-
rich és Juan, igual que Badia i Homs. I Ainaud 
de Lasarte, en més d'una ocasió, José Maria. 
Algunes castellanitzacions semblen respirar ai-
res de venjança. Els llibres Catalunya light? 
(Els espanyols no són catalans) i Lletres de ba-
talla: (cartes per la llengua catalana), són de 
Ferrer Gironès, Francisco. 

El català, amb això de la "c" trencada, és un 
idioma ben emprenyador. L'ordinador no en té? 
La solució no és pas de canviar el programa. 
Poseu-hi una "c" normal i endavant, devia dir 
un funcionari superior al funcionari inferior que 
li va advertir que no tenien la "c" trencada. 

Resultats: el Barça és Barca. El mes de març, 
marc. Miquel Bauçà, Miquel Bauca. Xavier 
Benguerel és autor del llibre Els vençuts, que, 
en la referència següent d'una altra edició, es 
converteix en Els vensuts. L'autor d'Elegies de 
guerra és Dole Dole, Miquel. Gonçal Cutrina, 
Gonçal Cutrina, i la Marçal, Marçal. L'obra 
en volums Dolça Catalunya és converteix en 

DOMENECUMBERT 

Xavier Benguerel. En la 
separata del Ministeri espa-
nyol de Cultura, apareix 
com a autor d'un llibre ano-
menat "Els vençuts" i d'un 
altre amb el nom de "Els 
vensuts". 

1f t boa p prr*ii cm 
IS8N8Í87844 01-4 Itol·l 

Olari d u n saglo |T , t | / VICI» Gíy J ° 
Mp - O I K O t m * . 1981 - ? v (832 V I . 
17x24 cm 
SUN H « » L < L « - I ÍIOIDI 

Olnrt d 'un BODIB. C-21 y Víctor Oav. Jo-
>«p - GIRONINA. 1901 — 8 3 2 | i . 
17x24 cm 
SBN 81-8 78-tl 03-0 (tala) 

Dinarà* dnl i i(vcol ' .V:<i ' lo pron&o 
upaltalo / Mir in Motí». FHx - AUTOR-
•DITOnlPoiooPrado. >3 28014 Madrid] 
1391 - 416 p . 13x21 cm 
SON 04 604 0291 6 I r i i l l ) 2 000 pro 

Olrociurl c'oxvcc .ic on , Irtdualrlole a 
Jalolunya 1931 - OÍNCHALtUAU CA-
íALuftA 1331 - 152 0 2 4 x t 7 cm 
SON 84 ·393 · I7 I8 ·2 I rú t l ) 1 800 pla 

Dlroctort ospnnyol d'InvoatlaaclA un 
tomunlcic ld 1991 — GENERAUDAO 
l A T A L U N A . 1 9 3 1 - 3 8 8 l> 
?9*2I cm. — (Otiras de rcferAncta , I: 
5BN 04 393 1606 2 Irúil.l B 640 p n 

Dlrootorlo dohosts 1986 / Consorci d' 
líormociò l DocumontQc.fi do Catotunyn 
- A17T0R-E0IT0R |IA3lil, 187 0803» 
•trcclona]. 1880 - 75 p 17*24 cm 
; 0 H 8 1 - 3 0 8 . 6 H 1-0 IrOlt | 276 pul 

Etlllorlnls do I n G l i n t a do Vlch : 
930 1936 / Anglada Vilardobi), Joan 
- Pair. EU OMnincs ISonin Mati». 1 
«500 Vic). 1992 24x10 cm - (Meno 
rofios. M l 
ÍBN 84-604-3323-3 l ig j i ) | 600 p i i 
Elxnmplq v l i t por 20 Vflins, I' / KAUari 

ho, Plulda, - CAMPANA. 1080 -
72 p . 13x20 cm 
tBN 04-88401.39-8 [ ru l l ) 1 456 pig 
Fonia Fntarmallvia outDo.vItuoli / En-

y o r o floyo, Avolma, - PPu. 1900. -
14 p , 15x21 cm 
;RW fld-7fifif. C.17.-Ï . IN-"1 . . . 

DOVOI IVN"A: rai, nxma t i n t i n : — OMIIC, 
HO, 1990 - 4 1 3 p ; 2 0 x 1 4 cm — (Oi-
Wloloco lonnxonca , 5) 
ISBN 84 7226-627 3 (nl· l- l 2 000 plo 

Informació o I» Comunitat Vtilancrc-
na, lo - GENÉItALlDAO VALENCIANA, 
1387 — 380 p , 21x28 cm 
ISBN 84-7679-240-G (rdjt I 

Informació a Id Comunitat Valoncla-
n». la. - G E N E R A L I D A D VALENCIANA. 
1365 - 13 v. 104 n . l , 29*21 cm 
IS8N 84-7579 183-X (túai.) 2.500 pta 

Informació o loa Institucions do la co-
munitat ouropoo, ta / Tudota POAB. Xa-
vior - Í I E N E R A L I O A O C A T A L U N A . 
1901. — 84 p. . 22 x 16 cm, — imlormaa 
BJ 

ISSN 84 -383 -«39 -9 Wa l l 340 pla 
Informació. comunicació I novoa toc-

nologloa. (Cntala-castollo) — AYUNT 
B A R C E L O N A . 1 3 8 7 — 1 8 4 p : 
17x25 cm. — rr r.tMil,: rocarnuoa) 
I5BM 84-7609 148 5 (niat | 600 pto 

Informo aobro do p romla oscrlta on 
ca ta l i d'abast aonoMl a Col l . . I FIQUB-
ros. . loigp Maria - l l A M P , 1830. -
168 p. . 2 0 x 1 3 cm. - (La rcllol 
ISBN 84.7701 047 0 Irúsl | 0 0 0 plo 

Inspnccl l d'octos / Wolliafl. Rumor ; 
trad dol al por Cotornar. Josep Mu.o — 
EO. 1084 1988 _ 140p . 1 3 x í 0 c m 
— (Sotditia do ploma . 61 
ISBN 84-88G40-13 5 | rú l l l . 850 pia 

Insti tuí d'Estudis Cotalona / Inat l tu l 
d'Eilüd.» Caialsna - INSr EST CATA-
LANS. 1991 — 32 p . 2 4 , 1 7 s m 
ISBN 84.7283-167-1 (oiBI ) 200 pla 

Intorlor do balena / Fonatloras Codony 
JoïOp Mana. ~ EMPUIIIES. 1001 — 
j 2 8 p . . 13»20 cm — (Tros do popor ; 

ISBN 8-1-7596-300 6 frilai 1 I I I W n t . 

DOMENECUMBERT 
m ó n . 
20x13 
CMOÚ £ 
ISOHB. 

Momtotrat, - PÒRTIC. 1900. - 342 p 
13x20 cm — (Pdnlc 71 .21) 
ISBN 84-7308-122-6 (rllal l , 766 pia 

Pra: Obro compldto, Tomo 23. À lbum 
do Fonïcloro . Plo, Joacp. — 2' od. -
DESTINO, 1083 - 638 p . ; 11x18 cm. 
— (Obra complala Josop Pl,J 
ISBN 84-233-1633-5 (ploll . 3.660 pia 

Poblo do Claramunt 1303. la / R't» 
G.-bcí'à Corplma. oto. — AV/TOft-EOlTOR 
js Cuaiobal. 5. La pobla do ciaramum), 
1934 - 180 p , 14x20 cm. — (Animío) 
150N 84·308·079?·X (n in . ) : 800 ptn i f l82. 

Poblo do Claramunt, 1984, lo / Riba 
tiabairú, Carolina, olc. — Agrup. d" Enu-
iaia Cull..nap. |S. Crlltúbat, 6, La l'oWa dD 
Claramunt], 1988 — 105 p. • 14x20 r.m 
— (Anuari) 
ISSN 84-390-3416-2 (ni»l1 1 0 0 0 pta 

Pobla do Claramunt 1905. la / fllba 
Gaborrò, Carolina, olc. — Aprup d'onUtata 
Coll ospor [S. Crralóbal, 6- Lo Pobla dú 
Claramunt], 1086 — 100 p. , 14x20 om 

ü ' ' ) : . ' . 
ma Ho 
200 p. 

1S8N 84-398-8163-2 (niat.) : 1.000 pta 11 

Pobla de Claramunt 1986, ta I Riba 
v'-.-:is<r6 Carolina, olc. — Agrunació :l í - . 
lilata Cultura IS. Crtalíbal. 6. t o Poblo do ï i 
Claramuml, 1B87 — 185 p ; 14x20 cm (CQ 
— (Anuartoa) 
ISSN 84-338-879B-1 (n j i l I • 1,100 PIO 

Pabla do Claramunt 1966 . In / Riba 
Gabarrú. Carolina, Olc, — Agiup, Entittito 
Cuit (San Cngtobal. 6 08767 U Potib 
Claramunt], 1889, — 1 6 Ï P , ; 14*20 cm. la t 
— (Anusrtoa) — L 
ISBN 84-404-6102-4 (nim l ; 1.600 pm 143 

P r e m i a o Cotalunyn oto any» 6 0 , la, 
— CENÍRAUDAO CATALUftA, 1908. -

94 p, ; 23x10 cm 
ISDN 84-393-10? l ,R Inlst I • 700 

La Generalitat Valenciana i la de Catalunya esdevenen 
Valenciana" i "Generalidad de Cataluna". 

'Generalidad 

Dolça Catalunya. L'Ajuntament de Puçol esde-
vé Puçol. 

El desgavell més gran és el dels accents, que 
afecta tant els noms com els títols. Àngels i 
Àlex hi apareixen sense accent i, per la mateixa 
causa, el masculins Julià i Valerià es convertei-
xen en una Julià i Valeria escriptores, per als 
lectors castellans. Víctor Català és Català amb 
accent tancat. Mallafrè perd l'accent. Els Furs 
de València apareixen sense accent a València 
o amb l'accent tancat. Hi ha títols amb tres o 
quatre accents mal posats o absents. Amb els 
accents oberts i tancats es fan un embolic formi-
dable. "Història" i "crònica" apareixen de dues 
maneres incorrectes, molt sovint: sense accent i 
amb accent tancat. 

La repetició d'un mateix títol per causa d'edi-
cions diferents no garanteix que s'escrigui igual. 
Volums d'urí mateix llibre apareixen escrits en 
tres versions: Historia de l'Art València, en pri-
mer lloc sense accents. A continuació, amb ac-
cents i, finalment, en els dos darrers volums, 
tomen a perdre els accents, i amb les dues dar-
reres paraules en minúscula. 

Gaeli i l'home déu, de Pere Calders, perd més 
d'un cop l'accent de la darrera paraula i, per tant, 
el títol adquireix un sentit nou. 

Dos títols a la mateixa pàgina, la 2, afectats 
per la manca d'accents o amb accents mal po-
sats: Us del catala a l'ambit escrit dels comer-
cos i empreses de Torelló. Racó d'en Pau i deu 
contes mès, el. 

Per la dièresi, demaneu massa! Quan ha d'a-
parèixer, és més probable que se l'hagin estal-
viada que no pas que l'hagin posada. 

Malgrat que la introducció del catàleg sigui 
escrita en català, la terminologia de les referèn-
cies bibliogràfiques apareix sempre en castellà. 
Així, un volum és un "tomo" traduït "por" i fet 
en "piel". Tocaia grande de Jorge Amado ha 
estat "trad. de otr. leng. por Seabra, Manuel de". 
Aquí, el fitxador desconeix la llengua d'Amado. 

Els funcionaris de Madrid deuen desconèixer 
l'expressió "a cura de ", perquè la converteixen 
en "trad.", com si el curador fos un traductor. 
Així, Narcís Garolera ha traduït els volums 
Anàlisis i comentaris de textos literaris 
catalans. Carles-Jordi Guardiola ha fet més co-
ses, amb les cartes de Carles Riba. En tots els 
volums i edicions, ha fet la "trad.", però, a més, 
la "adapt." i la "comp.". Per cert, que Guardiola 
és, un cop, Carlos i, a més, perd el guionet. I en 
una altra ocasió és Carles-Jordi, Guardiola, és 
a dir, Guardiola Carles-Jordi. 

El valencià, segons el catàleg, no ve del català, 
sinó del castellà. El Primer diccionari (val.) 
d'Eumo-Bullent, és una "trad. del cast., por 
Ponsola, Joan". 

La línia que separa el català i el castellà és, 
com veiem, indefinida. Per això no ens ha de 
sorprendre que, de tant en tant, apareguin llibres 
en castellà. Hi ha pàgines que en tenen tres o 
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quatre. S'hi poden trobar des de Juegos de car-
tas i Juegos de dados fins a l'estudi sobre Juan 
Benet de Taurus, la Crítica de la razón pura de 
Kant i un llibre de García Lorca. En algun cas, 
com que l'editorial és catalana, no es pot saber 
si és la traducció castellana del títol català o la 
versió castellana editada, com Cuando yo tenia 
cinco anos, me maté, d'Empúries, o una llarga 
sèrie de Cuaderno de matemàticas d'EGB de 
Vicens Vives. 

La conjunció "i" que a vegades posen els au-
tors en llengua catalana entre els dos cognoms, 
també és, com la "c" trencada, un altre contra-
temps. Es veu que no volen posar-l'hi sempre, 
sempre. Resultat: hi ha autors que es desdoblen 
en dos i apareixen repartits en dos llocs dife-
rents, com és Folch i Camarasa i Martí i Pol. En 
aquest segon cas, l'ordinador, no sabem per 
quins set sous, llegeix Martí i Pol seguit, com si 
fos tot ell un sol cognom i, per tant, apareix des-
prés de Martín, de Martinell i de Martínez, entre 
altres. 

Els autors del catàleg, - o potser només alguns 
d'ells- tenen tendència a posar el segon cognom 
de l'autor, encara que l'autor no l'utilitzi. Però es 
tracta només d'una tendència, i com que no la 
segueixen amb cap rigor, hi ha autors que es 
desdoblen, que no es troben seguits. 

Localitzar Víctor Mora no és suficient. Cal 
veure si hi ha un altre Víctor Mora, que és Víc-
tor Mora Pujadas, en una altra pàgina, |>er com-
pletar la seva bibliografia. El mateix cas s'escau 
amb Maria Fullana, Maria Mercè Roca, Fran-
cesc Sales, Ignasi Mora, Miquel Maria Gibert 
Pujol i Xavier Torres i Sans, entre altres. 

Mercè Company també queda desdoblada. 
Entra per Company i per Merce, sense accent. 

La voluntat clarificadora esdevé enfosquidora 
amb Miquel de Palol avi, el dc Girona i jo, i 
l'aulor d'El jardí dels set crepuscles. El primer és 
Palol Felip i cl segon, Palol Muntanyola. Doncs 
bé, l'avi Palol Felip és l'autor d'obres cíel seu nét 
com El porxo de les mirades i Amb l'olor d'Àfri-
ca, entre altres; i el nét Palol Muntanyola és au-
tor d'obres del seu avi, com Girona i jo. 

Com si els índexs de Pla haguessin encoma-
nat la malaltia als escriptors que s'han ocupat de 
l'escriptor de Palafrugell, Xavier Febrés es con-
verteix en tres persones. Un és Fabres, amb "a" 
i sense accent, autor del llibre Palafrugell, que 
apareix a la pàgina 105. I a la pàgina 106 apa-
reixen els altres: són Febres, Xavier, i Febres 
Verdú, Xavier, amb segon cognom i sense ac-
cent. 

L'apartat de les matèries engloba tota la li-
teratura catalana original, no traduïda, dins 
l'espanyola i hispanoamericana. Era d'espe-
rar, Però els funcionaris han cedit en alguns 
casos i han acceptat que alguns llibres cata-
lans, molt pocs, això sí, poguessin figurar 
dins l 'apartat "Altres l i teratures", que són 
to tes m e n y s l ' e spanyo la i h i s p a n o a m e r i -

J O R D I M O R E R A 

Una de les obres de Pere 
Calders (dalt), 'Gaeli i l'ho-
me déu', apareix sense ac-
cent a l'última paraula, 
amb la qual cosa el títol 
adquireix un nou sentit. 
Casanova, de Néstor Lujàn 
(baix), es troba dins de l'a-
partat d'altres literatures 
per un error doble: no és 
una traducció i, si ho fos, ho 
seria del francès i no pas de 
l'italià. 

cana, francesa, germànica i anglo-saxona. 
La majoria dels llibres que hi figuren, perta-

nyen a l'editorial independentista El Llamp i 
molts d'ells són autors independentistes. La tas-
ca educativa de Pilar Rahola potser comença a 
tenir resultats. Hi ha llibres de la gironina Maria 
Mercè Roca del Llamp i l'Eixample -Girona és 
a prop de l'estranger- i del gironí Pep Vila, com 
el seu Bocavulvari eròtic de la llengua 
catalana, del Llamp. 

Com que en Ramon Pinyol Balasch és un mis-
teri, el seu llibre Aigües d'enlloc d'Edicions 62 
també hi apareix. 

Casanova, de Néstor Lujàn és aquí per un 
error doble. Primer, perquè és un llibre original 
català. I, en segon lloc, perquè si és una traduc-
ció com devia pensar el fitxador, ho és del 
francès i no de l'italià. Casanova va escriure les 
seves memòries en francès. I el francès té un 
apartat, en la taula de matèries. 

Josep Pla deia que en Foix escrivia en pro-
vençal. Però no creiem que aquesta sigui la raó 
que justifiqui que un llibre seu, traduït al cas-
tellà per Gimferrer, Crónicas de ultrasueho, 
aparegui aquí, a "Altres literatures". 

Capítol especial mereixen les absències. Una 
consulta ràpida a la nostra biblioteca recent ens 
ha fet constatar que una gran part dels llibres 
editats l'any 1992 no hi són. Ja no diguem del 
1993. 

Però tomem a les presències, per acabar amb 
dues joies ques ens haurien de fer mirar la vida, 
i aquests casos, amb un somriure als llavis. Una. 
A l'apartat de biografies i memòries, apareix l'o-
bra d'Isaac Asimov Jo, Robot. Tractant-se de 
l'apartat de la literatura del jo, és una inclusió 
del tot escaient. 

I dues. I ,'apartat de Critica literària queda enri-
quit amb Paulina Blocareu que, segons cal de-
duir, és un estudi que Josep Maria de Sagaira va 
fer sobre la famosa escriptora Paulina Buxareu, 
l'autora de Ja començo a tenir els dallonses 
plens de tanta incompetència pagada de la me-
va butxaca. Lluís Bonada 
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